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A fővárosból fürdővárost
kell létesítenünk, hogy ezzel még jobban előmozdít
suk idegenforgalmunkat — mondta Szendy polgár- 
mester legutóbbi rádióelőadásában. Az idegen- 
forgalom jelentőségét és minél nagyobb fejlődési 
lehetőségét pedig alapos tudással és érdekesen ismer
tette. Első és legfontosabb feltételnek a tiszta 
füstmentes levegőt jelölte meg c kérdésnél.

Majd előadta, hogy a főváros Bakteriológiai 
Intézete már 1931 óta rendszeres és a főváros 
egész területére kiterjedő levegővizsgálatokat végez. 
A vizsgálatok eredményei azt mutatják, hogy fővá
rosunk levegője évről-évre katasztrofálisan romlik.

A fűtési évadban valóságos füstfátyol lebeg a 
főváros felett, mert nemcsak a takaréktüzhelyek, 
kályhák, hanem a központi fűtőberendezések kémé
nyei is ontják a füstöt és az élő szervezetre különösen 
ártalmas szénmonoxydot és a kénes gázokat.

Fővárosunk, amely szerencsés geológiai formációk 
révén hévforrásokban olyan gazdag, hogy fürdő-, 
városnak van predesztinálva, fürdőváros jellegét 
csak akkor nyerheti el, ha a kedvezőtlen meteoroló
giai viszonyok mellett felhalmozódó nagymennyiségű 
kénessav- és égéstermékeket, füstöt, megfelelő 
tüzelőanyagnak helyes eltüzelésével megszüntetni 
tudja. Ez a tüzelőanyag a koksz.

A koksz népszerűségét annak köszönheti, hogy 
kiadós, mert magas fütőértékű s amellett súlyra 
könnyű. A koksz nem egyéb, mint nemesített szén, 
előnye a szénnel szemben az, hogy nem füstöl, nem 
kormoz, mert a szén illő része, amely a kormot és a 
füstöt előidézi, a koksz előállítása folyamán eltávo
zik. A koksz teljesen szagtalanul ég el. Számottevő 
megtakarítást jelent, hogy a koksz a pincében tárolás 
közben nem porlódik, tehát nem veszít fűtőértéké
ből. A koksztüzelés nagy előnye, hogy állandó 
egyenletes meleget ad, anélkül, hogy a tüzelésre 
nagyobb gondot kellene fordítani. A gondos házi
asszony tehát a kokszot választja tüzelőanyagnak.

A főváros fürdőváros jellegének előmozdítását 
célozzák a korszerű és a haladás igényeinek minden 
tekintetben megfelelő kokszkályhák és koksztüzelésil 
kazánok. Ezért a főváros minden igényt kielégítő 
koksztüzelésű kazánok szerkesztésére és megépíté
sére pályázatot hirdetett. Ezen a pályázaton díjat 
nyert kokszkazánok nagymértékben megjavították 
a kazánok eddigi évi átlagos hatásfokát, gazdaságossá
gát és a mai kor minden igényének teljes mértékben

megfelelnek. így biztosította a főváros a koksznak 
a központi fűtéshez való felhasználásának gazda
ságosságát.

Ha tehát Budapestből fürdővárost akarunk 
csinálni és idegenforgalmunk fejlődését is biztosítani 
akarjuk, úgy kokszot kell használnunk a központi 
fűtéseknél, mert ne felejtsük el, hogy a koksz is 
magyar munkáskezek terméke.

A polgármester úr tanulságos és az intézkedésre 
illetékes hatóságokat is érdeklő előadásához hozzá
fűzzük még azt, hogy kívánatos volna az is, ha

A pincérmunkások szakszervezete arra kérte a 
kereskedelemügyi minisztériumot, állapítsa meg a 
minimális munkabéreket a vendéglátó iparban s en
nek során biztosítson a pincéreknek heti húsz pengő 
fix fizetést és borravalót, vagy borravaló nélkül 44 
pengő minimális hetibért. A kereskedelemügyi mi
nisztérium felhívása alapján az ipartestület is elké
szítette felterjesztését, amely nemcsak a Vendéglátó 
iparban foglalkoztatott munkások bérviszonyait is
merteti, hanem a vendéglátó ipar és abban a szállók 
és a vendéglők helyzetét is. így akarta az ipartestület 
bizonyítani, hogy sem a szállóipar, sem a vendéglős
ipar mostani erősen leromlott helyzetében több ter
het vállalni nem tud, hisz terhei a közönségre már 
át nem háríthatók.

Megállapítja a szállóipar helyzetének ismertetése 
során, hogy a szállóipar évi átlagban teljes bevételi 
képességének ötven százalékát sem éri el, a közönség 
igénye technikai felszerelések és szolgáltatások 
tekintetében nagyobb, fizetőképessége ellenben csök
kent, a külföldi forgalom emelkedett ugyan, de tá
volról sem pótolja az elvesztett belső forgalmat, 
emellett a külföldi forgalom is túlnyomórészt olyan 
olcsó, úgynevezett akcióutazás, amelynek érdekében 
a szállóipar áldozatot hozni kénytelen. Budapesten 
teljesen hiányzik az a nagyszabású szomszédos for
galom, amely a bécsi szállóipar foglalkoztatását 
elsősorban biztosítja. Bécsbcn egyedül a cseh
szlovákok több éjszakát töltenek, mint amekkora a 
budapesti bel- és külföldi idegenforgalom összesen. 
A túladóztatás, a közüzemek árszabása, az inflációs

Budapest sűrűn lakott részein minél több parkot 
létesítenének, hogy ezzel is hozzájáruljunk a füst
mentes fürdőváros létesítéséhez.

Nyilvánvaló azonban, hogy a budai hegyek, a 
Margitsziget és a hatalmas Duna-folyam nagyban 
tisztítják a levegőt és ezzel elősegítik, hogy a gyó
gyító erejű hévforrásokban gazdag Budapest pár 
éven belül Európának leglátogatottabb fürdővárosa 
legyen. A vendéglátó ipar pedig a maga irészéről 
mindent elkövet, hogy az itt megszálló idegenek 
jól érezzék magukat gyönyörű fővárosunkban.

idők árelemzése a szállókat és a vendéglőket tőke
szegényekké tette. Az iparnak emellett olyan külön
leges adókat is viselnie kell, amelyek más gazdasági 
téren ismeretlenek, ilyen az idegenforgalmi járulék, 
az italmérési illeték, a bejelentőlap kötelezettség.

Semmivel sem kedvezőbb a vendéglők helyzete 
sem, amelyeknek forgalma rendkívül mértékben 
lecsökkent.

A budapesti szállodások és vendéglősök ipar- 
testülete végül kifejtette, hogy a tervezett rendel
kezés legalább 25 százalékos drágulást vonna maga 
után, ami az idegeneket elijesztené az eddigi olcsó
ságáról nevezetes magyar fővárostól.

A vidéki hitelpiac átszervezésének megoldása 
érdekében Fabitiyi Tihamér pénzügyminiszter költ
ségvetési beszédében rámutatott arra, hogy ezen 
a téren további határozott lépésekre lehet számí
tani. A kormány a Pénzintézeti Központi és a Nem
zeti Bank közreműködésével oly módon igyekszik 
a vidéki hitelpiac átszervezését megvalósítani, hogy 
a nélkülözhetetlen és egészséges bankok hiteligényét 
támogatja. Az e célra szervezendő operációs alap 
tőkéjét a kormány, a Nemzeti Bank és a Pénzinté
zeti Központ adnák össze. A vidéki hitelpiac átszer
vezése tehát minden erőszakos behatástól mentesen 
folytatódna és ezzel a vidéki bankok és pénzintézetek 
élete sokkal szilárdabb alapokon nyugszik.

Minimális munkabér a vendéglátó 
iparban.

Popper Mór ós Lipól r .- l„  bornagykereskedés
T e le fo n  ■ 4 8 - 4 -6 2  B u d ap est-K őb án ya , Előd u c c a  8 .  s z á m . A lap itta to H  1869. évben.

Az 1922. évi országos szőlő- és borgazdasági kiállításon a ranyéremmel kitüntetve.
Válogatott uradalm i fajborok. Kérjen s a j á t  érdekében á r a já n la t o t .



v e n o é g l A s ö k  I .A i m a 1 0 3 0 .  á p r i l is  2 0 .
2
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engedélyezése tárgyában a budapesti kereskedelmi 
és iparkamara ipari osztálya legutóbb illést tartott. 
A kávésipartestiilet ugyanis panaszt tett, hogy az 
utóbb? időben divatossá vált a kisebb kávéházak 
alapítása, amelyekszalonszerü berendezéssel, billiárd- 
asztal nélkül, rendszerint zongora melletti énekesek 
alkalmazásával gyakorolták a kávéházi ipart. Az 
iparhatóságok mellőzték a kávéházi ipar gyakorlá
sára vonatkozó, valamint a fővárosi szabályrendelet
nek a technikai előírásait. Ezek az előírások ugyanis 
megkövetelik, hogy a kávéházak utcai, földfeletti 
helyiségnek a vendégek befogadására szolgáló része 
a mellékhelyiségek nélkül legalább 150 négyszög
méter alapterülettel bírjon és amelyben legalább 
kétméteres tekeasztal álljon folytonosan a közönség 
rendelkezésére.

A kávésipartcstillet kifejtette, hogy azok a 
kávéházak, amelyek az előírottnál kisebb alapterü- 
lettcl létesültek és amelyek billiárd-asztalokat se 
állítottak be, kisebb rezsivel dolgoznak és így ala
csonyabb árakat állapíthatnak meg és ezzel a gyakor
lattal a nagyobb rezsivel dolgozó kávéházakkal 
szemben indokolatlan versenyt támasztottak.

A Kávés Ipartestület megállapításaival szemben 
viszont a polgármester felvetette a Kamara előtt, 
hogy a ma fennálló kikötések nincsenek össz
hangban sem a mai kor ízlésével, sem pedig a szük
séglettel. A polgármester szerint meggondolást 
érdemel az, hogy vájjon helyes volna-e a mai szemmel 
nézve már elavultnak tekinthető rendelkezéssel az 
élet által kialakított újabb irányzatnak útját állni, 
amely egyébként egyezik a külföldön is észlelhető 
úgynevezett „intim" kávéházak alapításával.

A Kamara ipari osztályának ülésén a Kávés 
Ipartestület azt az álláspontot foglalta el, hogy ma 
már sem az üzlethelyiségek szempontjából, sem 
idegenforgalmi szempontból nincs szükség kivételes 
állapotok tűrésére, sőt éppen a különleges budapesti 
kávéházi ipar színvonalának és nívójának megőrzése 
érdekében a szabályrendelet eredeti rendelkezései
nek fenntartását kívánják. Ugyancsak szóba kerül 
az ipartestületnek az a panasza is, hogy az utóbbi 
időben rendkívül elszaporodtak a fővárosban a 
különféle billiárd-termek és billiárd-szalonok.

A Kamara ipari osztálya hosszas tanácskozás 
után kimondotta, hogy az időközben kiadott kisebb 
alapterületű, úgynevezett „intim" kávéházak szer
zett iparengedélyei tiszteletben tartásával jövőben 
az érvényben lévő szabályrendelet változatlan fenn
tartását kívánja és így ne legyen kiadható a szabály- 
rendelet követelményeinek meg nem felelő helyiségre 
kávéházi engedély. Kimondta az iparosztály azt is, 
hogy a billiárdtartás a kávéházi ipar szerves része 
és ezért külön billiárd-szalonok részére iparengedélyek 
kiadását nem tartja megengedhetőnek.

M I  Ú J S Á G ?
Belatlny Artúr felsőházi tagot választotta meg 

újból elnökévé a Magyar Borkereskedők Országos 
Egyesülete a legutóbbi közgyűlésén. Ügyvezető
igazgatóvá Flegmáim Imre dr-t, igazgatósági tagokká 
pedig Popper Zsigmond, Eckstein Lajos, Hajdú 
Dezső, Laufer Lipót, Miklós Tibor, östrcichcr Ist
ván dr. és Polgár István választattak meg. Az elmúlt 
évben az egyesület értékes munkásságot fejtett ki 
a bor szeszfoktartalmának kötelező feltüntetése, az 
új bortörvény megalkotása, a borüzleti szokványok 
revíziója, a bor tőzsdei jegyzése, a borfogyasztási adó 
kezelése terén fennálló visszásságok megszüntetése, 
a magántartánykocsikban szállított borküldemények 
fuvardíja, a budafoki kövekezetvám leszállítása, a 
sűrített must felhasználása és a borexport terén.

Hiteles szakácskönyv kiadását tervezi a Buda
pesti Szállodások és Vendéglősök Ipartesttilete. 
A szerkesztését bizottság fogja ellátni Gumid Károly 
Vezetése mellett, összegyűjtik az összes magyaros

ételek receptjeit és próbafőzéseken szakértők dönte
nek arról, hogy felVehető-e az étel az új szakács- 
könyvbe. Három év alatt tervezik a Hiteles Magyar 
Szakácskönyv szerkesztését és kiadását. A vendég
látóipar bizonyára előnyét érzi majd az új szak
könyvnek.

Tokajhegyalja Hegyközség tanácsa Molnár Béla 
elnöklésével fontos kérdésekkel foglalkozott tavaszi 
közgyűlésén. A Hegyközségi Tanács indokoltnak 
tartja, hogy a borok feljavítása lehetőleg Tokajhegy- 
alján termett borból készült borpárlattal történjék. 
Felkérték Waldbott Kelemen báró tanácstagot, a 
Magyar Szőlősgazdák Országos Egyesületének és az 
Országos Szőlő- és Borgazdasági tanácsnak az elnö
két, hogy az aszúborok luxusadójának törvény- 
hozás útján való megváltoztatása érdekében foly
tasson tárgyalásokat. Tárgyalták továbbá az új bor
törvény végrehajtási utasításának tervezetét. Aszölő- 
napszámbérek megállapítását a hegyközségekre bíz
zák azzal, hogy azt a helyi viszonyoknak megfelelően 
állapítsák meg. Tárgyalták továbbá a hegyközségek
ről szóló törvénytervezetet.

Nagyobb vidéki városban 
lévő kávéház és é tte rem  

bérlője
sz a k tu d á ssa l rendelkező

pénzes társat keres
Aj á n l a t o k  „Biztos meg* 
élhetés** je lig é re  e lap 
kiadóhivatalába kéretnek.

Szaklap jubileum. A Cukrászok Lapja, mely a köz
ismert szakíró Sleiner Gyula szerkesztése alatt jelenik 
meg, most 25 éves fennállása alkalmából március 
25-én jubileumi számot adott ki, amelynek cikkeit 
Bornemisza Géza iparügyi miniszter, Halta Aurél dr. 
miniszteri osztályfőnök, Kruclnna Károly báró 
miniszteri tanácsos, Speltcr Henrik, a Cukrászipar
testület elnöke, Tolnai József, az Országos Cukrász 
Szövetség elnöke stb. írták. A lap azonkívül közli 
Steiner Gyula 50 év előtti eredeti receptgyűjtemé
nyét, számos képpel illusztrálva. A díszes kiállítású 
jubileumi szám nemcsak szakirányú, hanem nyomda
technikai szempontból is magas fokon áll.

Magyar Iparosok tanulmányútja Olaszországba. 
Az Ipartestületek Országos Központja az április hó 
24-én, Firenzében megnyíló olasz nemzeti kézműves
ipari kiállítás és vásár alkalmából a magyar iparosok 
és családtagjaik részére tanulmányutat rendez 
Olaszországba. A 8 napos tanulmányút programmja 
Velence és Firenze nevezetességeinek, kézműves- 
ipari intézményeinek, Valamint a firenzei nemzeti 
iparosvásár megtekintése, valamint Róma nevezetes
ségeinek, iparosszervezeteinek, intézményeinek ta
nulmányozása, a világhírű Littoria-telcpítés meg
látogatása, egyéb tanulmányi és szórakoztató kirán
dulások mellett. A magyar iparosokat úgy Velencé
ben, mint Firenzében és Rómában az olasz kézmű- 
vcsipar nemzeti szövetsége fogadja, kalauzolja és 
biztosítja a tanulmányút teljes erkölcsi sikerét. 
A gazdag programmú iparos tanulmányút részére

Mindennemű hús- és zsíradékszlikségletiinket Lengyel h en tesá ru -  
gyár R.-T. üzleteiben vásároljuk! «-------- - Legjobb árú —  olcsó árú!
l e n g y e l  h e n t  e s a b  ú q v A r  r .-t .

biztosított rendkívüli kedvezmények révén a 8 napos 
út összes költsége (gyorsvonat, teljes ellátás, jó pol
gári szállodákban, a kirándulások költségeivel 
együtt) mindössze 168 p.-ngő. Jelentkezés április 
15-ig az Ipartestületek Országos Központjánál, 
Budapest, VII., Erzsébct-körút 9. Tel.: 463—27. 
A magyar iparosok tanulmányútja alkalmat nyújt 
rendkívüli kedvezmények mellett az olasz kézműves- 
ipar és szervezeteinek tanulmányozására és előnyösen 
szolgálja a magyar és olasz iparosszervezetek köl
csönös baráti együttműködését.

A borpiacon a kínálat megcsappant, anélkül 
azonban, hogy ez az árakban jelentékeny változást 
idézett volna elő. Az árak a kistermelőknél 2—2-20, 
az uradalmaknál 2*10—2-50 pengő között változnak 
hektolitcrfokonkint. A készletek úgy az uradalmak
nál, mint a kistermelőknél kicsinyek. A történelmi 
borvidéken a kínálat szintén élénkebb, ami elsősor
ban Tokaj hegyvidékére vonatkozik. Egerben a kész
letek nem nagyok és az árak minőség szerint 40—60 
pengő között változnak hcktolitercnkint, de egyes 
kiváló, 1934-es évjáratú borért ennél az árnál töb
bet is fizetnek. Még jelentékenyebb kínálat észlel
hető a Badacsony vidékén, ahol a termelők kezén 
a hírek szerint elég nagy készletek vannak, az árak 
pedig 13—15 fokos borokért hektoliterenkint 35—60 
pengő között mozognak. Az exporttevékenység 
csekély.

A szőlőtelepítések ellenőrzésére hívta fel a tör
vényhatóságokat a földmívclésügyi minisztérium. 
Amint ismeretes, a szölőgazdálkodásról és hegy
községekről szóló 1929. évi törvény értelmében új 
szőlőt telepíteni csak a földmívclésügyi miniszter 
előzetes engedélyével szabad és csakis olyan terü
leten, amelynek talaja egyéb gazdasági művelésre 
alkalmatlan homok. E tilalom alól csak a házi szük
ségletre és legfeljebb 1000 négyszögöl területen lehet 
szőlőt ültetni. A földmívclésügyi miniszter beérke
zett jelentések alapján megállapította, hogy az ország 
különböző vidékein engedély nélkül nagyarányú 
szőlőtelepítések vannak folyamatban. Ezért most 
felhívta a törvényhatóságok első tisztviselőit, hogy 
az új szőlőtelepítéseket a jövőben éber figyelemmel 

^kísérjék és tegyék folyamatba az eljárást minden 
olyan szőlősgazda ellen, aki előzetes engedély nélkül 
vagy nem az engedélyben foglalt szőlőfajtákat ültet.

Május 10-én százezer iparos fáklyával vonul fel 
Nagytéténybe Gömbös Gyula miniszterelnököt ott
honában üdvözölni. A nagytétényi és a Budapesti I. 
kerületi Iparoskor elhatározta, az összes ipari érde
keltségek bevonásával, hogy ez év május hó 10-én, 
vasárnap, Nagytétényben, Gömbös Gyula miniszter
elnök otthonában, egésznapos ünnepséget rendez. 
Az ünnepségre meghívja az ország összipárosságát. 
Az iparosság ezt a demonstrációs ünnepséget abból 
az alkalomból rendezi, hogy Gömbös Gyula minisz
terelnök hároméves kormányzata alatt az önálló 
ipari minisztériumot felállította, az ipartörvényt 
megreformálta, a kisipari hitelkérdést rendezte és 
egyéb olyan intézkedéseket eszközölt, amelyek mind 
az iparosság érdekeit szolgálják. Ezzel kívánja a 
magyar iparosság örök és őszinte háláját a miniszter- 
elnökkel szemben leróni. Az ünnepség egésznapi 
programmjában szerepel az ország i part est ületeinek, 
iparosköreinek és ipari érdekképviseleteknek, mintegy 
százezer iparosnak zászló alatt Nagytéténybe való 
felvonulása, ahol reggel az Istentisztelet közben az 
iparosság zászlóinak ezrei egyházakig, a kormány 
jelenlétében, inegkoszorúztatnak és újból megáldat- 
nak. Az egyházi ünnepség után a szabadban díszülés 
lesz, amelyen Gömbös Gyula miniszterelnök átveszi 
a magyar iparosság üdvözlő feliratát, majd a dísz
ebéd után következik a sport ünnepség és szabadtéri 
színielőadás. Este pedig az ország minden részéből 
Nagytéténybe összesereglctt iparosság a dalárdák és 
zenekarok bevonásával fáklyásmenetet rendez, szere
náddal Gömbös Gyula miniszterelnök kastélyának 
kertjében.

TÖRLEY
TftUSKRIJ • CWSIHQ • RÉSERVE
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Nagysikerű újdonság volt az Állatvásár Márkus 
vendéglőjében. Először a Tenyészállatvásáron talál
koztunk azzal a sajtos újdonsággal, amit gyártója 
sajtoskilli néven hoz forgalomba. Hogy a Tenyész- 
állatvásáron a sörfogyasztás az előző évekéhez képest 
nagyobb volt, nagyrészt ennek a sör mellé felszolgált 
sajtoskiflinek köszönhető. Azóta több nagy vendéglő
ben volt alkalma e sorok írójának a sajtoskiflivel 
találkozni. Mindezeken a helyeken a sajtoskifli 
fogyasztása emelkedő forgalmat mutat. A Vendéglő
sök Lapja nagy szolgálatot vél teljesíteni, amikor 
olvasói figyelmét felhívja erre az újdonságra, amely 
alkalmas arra, hogy sörszezonnak új lendületei adjon. 
Beszéltünk a nagysikerű sajtoskifli gyártójával, aki 
egy nagyobb pékíizem tulajdonosa. Nagy reménye
ket fűz a sajtoskifli további térhódításához és tele
foni kérésre (49—1—52) szívesen elküldi megbízott
ját a sajtoskifli bemutatására. A Wagner-Söröző 
(VI., Andrássy-út 44.), ahol a sajtoskiflit már 
bevezették, érdeklődésünkre, beválik-e, azt felelte: 
a sajtoskifli kitűnő, a közönség nagyon kedveli!

A Budapesti Nemzetközi Vásár igazolványai 
Magyarországon úgy az oda- mint a visszautazásnál 
külön-külön 50%, Ausztriában 25—33% vasúti 
kedvezményre jogosítanak. A Wien—Budapest-i 
autóbuszon 35% kedvezmény vehető igénybe. 
A csehszlovák vasutak összes vonalain a vásárigazol
ványok tulajdonosai úgy az oda- mint a visszauta
zásnál 33% kedvezményben részesülnek. A német 
vasutakon a kedvezmény 25%. A vásárigazolvány 
alapján Magyarországra vizűm nélkül lehet beutazni 
(utólagos vizűm 2-50 P), Ausztriában nincs szükség 
átutazó vízumra. Németországban a belga és francia 
utasok díjmentes átutazó vízumot kapnak. Buda- 
prestről az utazás a kedvezmény igénybevltelével 
bármely irányban folytatható. Átutazók Ausztriá
ban és Csehszlovákiában csak cgyirányban is igénybe- 
Vchetik a kedvezményt s más útvonalon is vissza
utazhatnak. A vásárigazolvány az összes magyar 
vasútvállalatok vonalain május 2-től május 18-ig 
Budapestre és május 8-tól május 24-ig Budapestről 
vissza 50% kedvezményre jogosít. A belföldi utasok 
teljesárú jegyet vesznek, amellyel díjmentesen utaz
hatnak vissza az indulóállomásra. Ugyancsak félárú 
utazásra jogosít a vásárigazolvány a MFTR és a 
DGT dunai hajóin április 24-től május 31-ig. 
A MÁVAUT vonalain a vásárigazolványok tulaj
donosai 20—50%-ig terjedő kedvezményben része
sülnek. Részletes felvilágosítás és vásárigazolványok 
a vásár tb. képviselőinél és az utazási irodákban 
kaphatók.

Kecskeméti barackpálinka néven több barack- 
pálinkát hoznak forgalomba, mint amennyit Kecs
keméten előállítani lehet. Emiatt Kecskemét városa

Hauer Rezső cukrász
Budapest, Vili., Rákóczi út 49. szám
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panaszt emelt a Budapesti Kereskedelmi és Ipar
kamaránál, ahol ezen ügyben értekezletet tartottak. 
Az értekezlet megállapította, hogy fontos gazdasági 
érdekeink fűződnek ahhoz, hogy a kevésszámú 
magyar termelőhelyek jóhírnevét a törvény teljes 
szigorával megvédjék. De ezenfelül nemzeti becsü
letünk is megköveteli, hogy a külföldön ismert, kere
sett és kedvelt termékeinket a maguk tisztaságában 
és eredetiségében megőrizzük és az árúk származá
sát, tisztaságát a legszigorúbban ellenőrizzük. Ami
dőn megállapították, hogy a kecskeméti gyümölcs, 
különösen a barack kiváló minősége és annak immár 
világhírneve nemzeti értéket jelent, egyúttal utaltak 
arra a köztudomású tényre, hogy a magyar forgalmi 
piacon „Kecskeméti barackpálinka" elnevezés alatt 
évek óta és ezidöszerint is nagy mennyiségben olyan 
árúk is kerülnek forgalomba, amelyek nem csupán 
Kecskemét törvényhatósági város, avagy Kecskemét 
vidékén beszerzett kajszin-, rózsa-, vagy sárga
barackból lepárlás útján készülnek, hanem más 
termelőhelyekről származó barackot is tartalmaznak. 
Tehát szükségét látják annak, hogy e kérdés a jövőre 
nézve úgy Kecskemét városának, mint a magyar 
kereskedelem és ipar érdekeinek megfelelően sza- 
bályoztassék. A kamara elismeri Kecskemét városá
nak jogát, hogy igénybevegye mindazokat a tör
vényes eszközöket, amelyek alkalmasak arra, hogy 
a kecskeméti barack eredetiségét hatósági felügye
lettel ellenőrizzék és az abból főtt pálinkát együttes 
védjeggyel, zárócímkékkel, plombákkal stb. a leg
megfelelőbb külsőben hirdessék, sőt ezen túlmenőleg 
az árú magyar jellegét, nemzeti értékét kiemelhessék. 
Ezen előnyök egyenjogú élvezetétől azonban termé
szetesen nem foszthatok meg azok a versenyválla- 
,atok sem, amelyek árújukat azonos feltételek mellett

Garantált teljei 
zsírtartalmú

sajtjaink
mindenütt 

beszerezhetők: 
Pálpuszta-sajt, 

Derby-sajt, Roma- 
dour, Importál, 

Óvári, Trappista, 
Casino, Roquefort, 
Roquefortdobozos

DE R B Y Sajt- is  VajtarmalS Részvénytársaság

állítják elő. Kívánatosnak tartják, hogy a hatósági 
ellenőrzés az árú országos nagy jelentőségére való 
tekintettel oly szakbizottság igénybevételével tör
ténjék, amely az egyenlő elbánás elvét biztosítja és 
semminő irányban nem korlátozza a kecskeméti 
baracknak magyar vállalatok által Kecskemét tör
vényhatósági város politikai területén történő szabad 
és a versenyképesség teljes biztosítása mellett tör
ténő lepárlást. A kamara megítélése szerint „Kecs
keméti barackpálinka" elnevezés alatt a jövőben 
csak olyan árú hozható forgalomba, amely Kecs
kemét törvényhatósági város politikai határain belül, 
kecskeméti barackból állíttatott elő.

Az italmérési illeték revíziója ügyében az Ipar
testületek Országos Szövetsége a Budapesti Keres
kedelmi és Iparkamara útján felterjesztést intézett 
a kormányhoz, amelyben kérik az italmérési illeték
nek a tényleges évi fogyasztás után való kirovását 
és egyúttal felhívják az illetékes kormányhatóságok 
figyelmét, hogy a színleges bortermelői kimérésekre 
rójjanak ki a jövőben italmérési illetéket.

M agyarok Am erikában.
: L ln d en b erg e r A n ta l.

VI.

Alig 20 percig játszott a detektív a hamiskár
tyással, amikor lassan felkelt, mintha pénzt keresne 
zsebében. Ehelyett azonban egypár csuklógyűrűt 
vett észrevétlenül elő és pillanat alatt rácsettentette 
a hamiskártyás csuklójára ! S csak ennyit szólt: 
„Gyerünk a kapitányhoz!"... Tudnunk kell, 
hogy a hajó jó hírnevére minden társaság vigyáz. 
De az angolok különösen, mert a kifosztott utas 
nem jó reklámot csinál.

A kapitány kabinkutatást rendelt el a hamis- 
kártyásnál, akinél rengeteg pénzt, arany-, platina- 
ékszereket és brilliánsot találtak. A jelenlévő áldo
zatok vissza is kapták azonnal értéküket. így úti
társam is, akivel már csak kiszállásunknál találkoz
tam és aki csak ennyit kérdezett tőlem : „Harag
szik rám ?" Én ? — mondtam — nem haragszom, 
csak sajnálom magát ! Ezzel elváltunk.

Törökszentm iklós község elöljáróságától.

Á r v e r é s i  hi rdetmény.
Törökszentmiklós község elöljárósága közhírré teszi, hogy 

a tulajdonát képező Vigadó épületében gyakorolható italmérési
jogot 1936. évi július hó Idői kezdve hat évi időre nyilvános árlej* 
tésen bérbeadja.

A  nyilvános árlejtés folyó évi május hó l»én délelőtt 
10 órakor kezdődik a községháza kistanácstermében.

Előzetes felvilágosításokat a hivatalos órák alatt a községháza 
15. sz. irodájában lehet kapni.

Törökszentmiklós, 1936 március 26.
Községi elöljáróság.

Sokáig nem láttam útitársamat. Egyik vasárnap 
délben jó magyar ebédet akartam enni és ezért el
autóztam a tőlem 18 km távolságra lévő „Little 
Hungary" nevű restaurantba, ahol eléggé jó ma
gyaros ételeket lehetett kapni. Egyszer csak fel
tűnt egy fehérköpenyes férfi, amint egy nagy kosár 
evőeszközt hozott be és beöntötte nagyobb láda
szerű alkotmányba, melyből aztán az éthordók ki
szedték a szükségest. Azonnal felismertem volt úti
társamat, aki engem nem vett észre.

A tulajdonost, aki jó ismerősöm volt, magamhoz 
kérettem és megkérdeztem, ki az a fiatalember ? 
A tulajdonos azt felelte : „egy volt katonatiszt", aki 
pincér akar lenni. Előbb persze evőeszközt kell neki 
pucolnia, aztán lesz belőle Omnibus (olyan pikoló- 
féle) és csak aztán éthordó...  — Szorgalmas a fiatal
ember? — kérdeztem. — Igen ! — felelte, — meg 
vagyok elégedve Vele. Jól esett azt hallanom, mert 
gondoltam, mégis csak leszokott az ivásról. Nem is 
kerestem fel, nehogy szégyenkezzék alantas állása 
miatt. Aztán nem láttam többé !

A múlt nyáron a Gellért-fürdő hullámos Vizében 
voltam. Utána felmentem a terraszra egy jó Gundel- 
féle uzsonnára. Amint leültem, oldalról angol szó 
ütötte meg a fülemet. Amint a hang irányába néz
tem, egy pillanat alatt megismertem volt útitársa
mat, aki egy gyönyörű növel ült az asztalnál. Tekin
tetünk egybekapcsolódott és egyszerre ugrottunk 
fel mindketten, hogy boldogan szorítsuk meg egy
más kezét.

Rögtön asztalukhoz invitált, ahol bemutatott 
feleségének. Örömmel foglaltam helyet és megkez
dődött a régi emlékek felelevenítése. — Nézze szí
vem — így szólt feleségéhez —, ez az az úriember, 
akiről magának annyit beszéltem és akinek min
dent köszönhetek, mert még az életemet is ő men
tette meg ! . . .  Hogyan, kérdeztem én ? . . .

— Ha visszaemlékszik, mikor Ncw-Yorkba men
tem, bánatomban az ivásban kerestem enyhülést. 
Akkor történt, hogy egy hamiskártyás elnyerte 
nemcsak utolsó háromszáz dolláromat, de család.
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ékszereimet is ! Azon az estén, mikor kissé józa- 
nodni kezdtem, a hajó fedélzetén járkálván, eszembe 
jutott, hogy még a szükséges 25 dollár sincs meg, 
amit a bevándorlási hatóságnak kell felmutatni, 
hogy nem leszek az állam terhére... Ha nincs meg 
a pénz, vissza deportálnak ! . ..  Borzalom fogott el 
és kétségbeesésemben úgy határoztam, hogy be
ugrók a tengerbe, inkább vesszek oda ! . . .  Már tel
jesen kijózanodtam, amikor a hajó korlátjához köze
ledtem. Egy kép, egy látomány, az édesanyám képe 
tárult elém. önkéntelenül térdre hullva, bűnbánóan 
zokogva imádkoztam, amit bizony gyerekkorom óta 
keveset tettem meg ! . . .  Ott térdelve, az édesanyám 
emlékére megfogadtam, ha még egyszer sikerül a 
25 dollárt visszaszereznem, — többet szeszesitalt 
nem veszek a számba !

Aztán felkeltem és a hajó sötét helyein bolyong
tam. Ismét az öngyilkosságra, mint egyetlen meg
oldásra határoztam magam, mivel semmi eshetőség 
se volt, hogy a 25 dollárt megszerezhessem. Ekkor 
felém közeledett két alak a sötétben. Hallom, amint 
az egyik, aki ön volt, uram — a hangjáról megis
mertem —, azt mondta, hogy azért jelentettem fel 
a kapitánynak azt az embert, mert már a másik 
hajóról ismertem mint hamiskártyást és fájt látni, 
amint egy honfitársamat is kifosztotta, még az 
óráját is elnyerte ! Most legalább mindenki vissza
kapja az elvesztett értékeit. Láttam már, ki is van 
függesztve mindenhol, hogy jelentkezzenek a káro
sultak a pénztárnál. Önök elmentek mellettem és 
mint egy őrült rohantam be a dohányzóba, ahol 
tényleg olvastam a hirdetést. Másnap vissza is kap
tam nemcsak a pénzemet, de az értékeimet i s !

Mikor kézhez vettem értékeimet, azonnal le
mentem kabinomba. Az órámon lévő kis amulettet j 
felnyitottam, melyben édesanyám arcképe Volt, 
sírva csókoltam össze. Térdre rogyva esküdtem meg, 
hogy soha az életben nem iszom többé, mert minden 
bajomnak a szeszesital volt az oka. Ez az Isten ujja 
és anyám lelke volt, aki segített rajtam.

önnek is köszönetét akartam mondani, de mivel 
már a kiszállás közelgett, nem találtam kabinjában. 
Csak később tudtam megkérdezni „hogy haragszik 
rám"? ön jóságosán azt felelte : „Nem, de sajnálom 
magát" ! Az a szó szíven ütött. Feltettem magamban, 
hogy meg fogom még mutatni, hogy nem vagyok 
sajnálatra méltó!

New-Yorkba érkeztem után pár hét múlva alkal
mazást kaptam a „Little Hungaryban", ahol két 
hónap után segédéthordó lettem, nemsoká éthordó. 
Akkor már jól ment dolgom, mert délelőtt 11-kor 
kezdtem el munkámat délután 2-ig és este 5 órától 
éjjel 2 óráig dolgoztam. Szépen kerestem is. Szabad 
időmben tanultam az angol nyelvet. Egyetlen 
élvezetem a lovaglás volt üres időmben. Tulajdon
képen itt kezdődött életem szerencséje !

Mikor először mentem lovardába, hogy béreljek 
egy hátas lovat, csupa gyenge lovat m utattak! 
Kérdeztem, nincs-e valami jobb lovuk, mert ezek 
itt sovány kecskék ! Erre a tulajdonos elnevette 
magát s azt mondta, van itt egy ló, ha ön megüli

A m. klr. rendőrség hatvani kirendeltsége.

1935. kih. 698/2. szám.

ÍTÉLETKIVONAT.
A hatvani rendőrkirendeltség, mint rendőri 

büntetőbíróság 1935 november 23-án hozott jogerős 
ítéletével Stern Jakab gyöngyösi születésű, 70 éves, 
izr., korcsmáros, hatvani lakost, mert a söntésben 
kimérésre mintegy 15 liternyi fehér ecetes bort 
tartott, az 1929. évi X. t.-c. 5. §-ába ütköző és az 
1924. évi IX. t.-c. 43. § 2. pontja szerint minősülő 
kihágás miatt 5 pengő pénzbüntetésre, behajthatat
lanság esetén 2 napi elzárásra és az eljárási költségek 
megfizetésére ítélte. Kötelezte továbbá az ítéletnek 
a hatvani „Hatvan és Járása" című hetilapban és a 
„Vendéglősök Lapja" című szaklapban való közzé
tételére.

Hatvan, 1936. március 26-án.
Dr. Szász István s. k.

rendőri büntetőbíró.
A kivonat hiteléül: Bakos kiadó.

, ,Pá tria" Irodalmi Vállalat ét Nyomdai R..T.

még én fizetek magának! Erre kértem nyerget, az 
állat, amely félvad volt, olyan nyugtalan lett 
a nyereg láttára, hogy megsem lehetett közelíteni. 
Kértem, hogy engedjék szabadon és adjanak 
kötelet. Mikor a ló szabad lett és mellettem vág
tatott' cl, a kötélből pányvát vetettem a nyakába 
és felpattantam a hátára. A szőrén megülve körül
nyargaltam a lovardát dacára, hogy a ló ágaskodott 
és le akart dobni. De hisz azért voltam huszár, a 
Hortobágy mellől, hogy ne engedjem magam le
dobni ! Félóra múlva úgy kifárasztottam a lovat, 
hogy olyan lett mint a bárány.

A tulajdonos, akinek nagy lótenyészete Volt, 
felajánlotta, hogy lovagoljam be a vad lovakat, 
ő  fizet mindegyik után 50 dollárt. így hódoltam a 
lovas sportnak és még kerestem is rajta 1 Egyik 
délelőtt éppen tréninget tartottam a Centrál-park- 
ban, mikor mellettem száguldott el egy megvadult 
ló, a hátán egy lecsúszó sikoltó hölggyel. Pillanat 
s már utána vágtattam, elkaptam a megvadult állat 
zabláját. Az megtorpant, a hölgy pedig félájultan 
omlott a karjaimba !. . . Mikor magához tért, kért, 
hogy kísérjem haza, ahol bemutatott apjának, 
mint élete megmentőjét. Az apja nem volt más, 
mint az Amerikai Hotel vállalatok igazgatója, 36 
hotel tulajdonosa. A megmentett hölgy persze a 
feleségem ! . .  . Most jöttünk szüleim látogatására. 
Magam is igazgató Vagyok. Most ráértem nyáron 
Európába jönni.

Egyébként szándékom Volt, hogy önt felkeres
sem és megköszönjem önnek a szerencsémet. 
Egyúttal megmutattam, hogy nem vagyok sajnálatra 
méltó! (Vége.)

A m. klr. államrendőrség székesfehérvári kapitány
ságától.

861/1934. kih. szám.

ÍTÉLETKIVONAT.
A m. kir. rendőrség székesfehérvári kapitány

ságának rendőri büntetőbírája Stadler Miksa 51 éves, 
izr. vallású, nős, sikabonyi születésű, székesfehér
vári lakos, korcsmárost ürmösbornak eladásra enge
dély nélkül való készítése miatt az 1924. évi IX. t.-c. 
42. § 1. pontjába ütköző kihágás miatt 50 pengő pénz- 
büntetésre ítélte és 14*40 pengő eljárási költség meg
térítésére kötelezte. Elrendelte továbbá az ítélet ki
vonatának a „Vendéglősök Lapja" és a „Függet
lenségiben terhelt költségére egy ízben való közzé
tételét.

Székesfehérvár, 1936. évi március hó 29-én.
Dr. vitéz Kolozsváry Andor

m. kir. rendőrkapitány, 
rendőri büntetőbíró.

A m. klr. rendőrség budapesti főkapitánysága, 
III. kér. kapitányság.

ítéletkivonat.
Hauszler Károly budapesti, 

43 éves, nős, üzletvezetőt (lakik: 
III., Szépvölgyirút 50. szám), mert 
1935. évi szeptember hó 12rén túl. 
kénezett mustot hozott forgalomba, 
6 (azaz Hat) pengő pénzbüntetésre 
ítélte a III. kér. kapitányság.

Budapest, 1936. április 6.
(P. H.)

Budapest, IX., Ollói«út 25. szám (Köztelek) -  361481

Előfizetőinkhez
azzal a kérésse l fo rdu lu n k , Hogy az e lő 
fizetési d íjakat k iad ó h iv a ta lu n k b a  b e 
külden i sz íveskedjenek.

Főszerkesztő:
DR. KISS ISTVÁN.

Felelős szerkesztő, kiadó és laptulajdonos 
Dr. KISS ISTVÁNNÉ.

HOQYMA MINDIG ISSZA,EGÉSZSÉGÉT S PÉNZE 
E G Y P ÍS Z É T  JU T A L O M K É N T  KARJA VISSZA. 
g y á r tja  A FŐVÁROSI SÖRFÖZÖ RJ. KŐBÁNYÁN
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Portersör

a Polgári Serfőzde 
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sörkülönlegessége


